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Muxania AniekceeBud MaxeHMH,
BadyecsaB HukoJsiaeBu4d OHOIIKO
r. Kupos

HpI/IeMbI, HCIIOJBb3YEMbIE IIPHA NIEPEBOAEC AHTIOA3BIYHBIX Ha3BaHMH qJI/I.TIbMOB

IlepeBon Ha3BaHUS (QUIbMa — OUYCHb OTBETCTBEHHBIH M Ba)KHBIH Iporiecc. XOPOIINH 3aroJIOBOK CIIOCOOEH NpOoOyIUTh
MHTEepeC MOTSHIMAIBHBIX 3pUTENeH, YTOOBI B JaJIbHEHIIIEM OHY ITONUIM Ha 3TOM (QHIBM B KuHOTearp. Ho Takke, kak u mpa-
BIJILHO ITOJJOOpaHHOE HA3BaHHE MOJKET NPUBJIECYb ayJUTOPHIO, HENPABIWILHO aJallTHPOBAHHBIA 3ar0JIOBOK MOXET yXe CO
CBOEH CTOPOHBI OTTOJIKHYTb WJIM BBECTH B HETTOHHMMAaHHE MOTEHIIMAIBHBIX 3pUTEICH.

Kuno Mo’xeT nocTpaiath U3-3a HeNnpodeccHoHaIM3Ma IePeBOJUHKA BCETO JIMIIb M3-3a HEKOPPEKTHOTO MepeBo/ia 3aro-
noBka. [Tostomy, Hampumep, A1 GUIBMOB C MHOTOMHJIIMOHHBIX OIOJDKETOB NMEPEBOAYHUKH JOJDKHBI MOAXOIUTH JOKHBIM
00pa3oM, HO TaKkke HE CTOUT M 3a0bIBaTh NMPO MAJCHbKHE KaMEpHbIC KHHOKAPTHHBI C MaJbIM OIO/KETOM, WIIH, HallpUMep,
BBIITYLIICHHBIX 0€3 M31aTeNbCcTBa. 3a/1a4a IepeBOAYMKa — IIPABHIIBHO MEPEaTh CMBICT Ha3BaHUs C HCXOHOTO Ha EPEBOAHOM
S3bIKe, HE BOXHO OOJIBIIMM MM MaJIeHBKHUM SIBISIETCS] JaHHBIH (uibM. «[IpaBniibHO» 03Ha4aeT coOIII0aTh SKBHUBAJICHIUIO
IpH TIepeHoCce Ha APYToi S3BIK, IPOIIEe TOBOPSI, YTOOBI 3pUTEIb, KOTOPHI BIIEPBBIC BHINUT 3aroJIOBOK (HIbMa CMOT YSICHHTh
CMBICI ¥ KOHTEKCT TaK, KaK eci Obl OH MPOYHTAJ Ha3BaHHE STOTO (HIbMa Ha S3bIKE OpUTHHATIA.

Xopommii epeBo T 03Ha4aeT MPABIIEHO MOA00paHHbIE IEpeBOJUECKUE IPHEMbL. BEIOOD JIe)KHUT Ha caMOM TIepeBOAYHKE
B mporiecce paboThl. BriOpaHHbIe NIPHEM 3aBHCHT OT TOTO, HACKOJBKO MPOCT MIIM CIOXKEH MCXOIHBIX 3aroJIOBOK, @ HIMEHHO:
HEOOXOMMO JIM COOMIOCTH KYJIBTYPHBIN KOHTEKCT? €CTh JIM B Ha3BaHHU HENEPEBOAMMAs Urpa CIOB? MOABEPraeTCs JIU 3TO
Ha3BaHHUE LeH3ype?

B naHHOI1 cTaThe pedb UIET O CaMbIX MOMYJLIPHBIX HPHEMax IepeBOa, KOTOPhIC HCIOIB3YIOTCS MPH MEPEBOAE aHIIIO-
A3BIYHOTO 3aroJI0BKa.

KunioueBsbie ci10Ba: iepeBo, IpHeMbI iepeBoa, pUitbM, KUHO, KyJIbTYPHBIH KOHTEKCT.

Mikhail Alexeyevich Mazhenin,
Vyacheslav Nikolaevich Onoshko
Kirov

Techniques used in translating English-language film titles

Translating the title of a film is a very responsible and important process. A good title can arouse the interest of potential
viewers to go to the theater to see the film in the future. But just as a properly chosen title can attract an audience, a poorly
adapted title can already, for its part, alienate or misunderstand potential viewers.

A movie can suffer from the unprofessionalism of a translator just because the title is not translated correctly. That is
why, for example, for movies with multi-million dollar budgets, translators have to do their job properly, but also for small
chamber films with small budgets, or released without a publisher, for example. The job of the translator is to get the meaning
of the title right from the source language into the translated language, no matter how big or small the film is. "Correctly"
means to observe equivalence when transferring into another language, simply put, so that the viewer who first sees the title of
the film can grasp the meaning and context as if he had read the title of that film in the original language.

A good translation means the right translation techniques. The choice rests with the translator himself as he works. The
techniques chosen depend on how simple or complex the original title is, namely: is it necessary to respect the cultural context?
Is there an untranslatable word play in the title? Is the title subject to censorship? and so on. There are many things a translator
must consider.

This article will discuss the most popular translation techniques used when transferring a title to another language.

Keywords: translation, translation techniques, film, cinema, cultural context.

BBegenne. AKTyanbHOCTh JAHHOTO HccielnoBa-  IlocTaHoBKa enu 00ycI0BMIIA TOCTAHOBKY CIIEIYROLINX

HUS BBITEKAET M3 pealnil COBPEMEHHOW KWHOUHIY-
CTpHH, a UIMEHHO, 4TO (UIIBM — KaK MPOIYKT MapKe-
THUHI'a W HCKYCCTBa, NPUHOCHUT OOJbIIME JIEHBIH, a
MHOTIJIa U IyXOBHYIO coCcTaBisitomylo [1, 2, 3, 4]. ITpo-
CMOTpP KHMHO TaK)Ke SIBJISETCSI OJHUM M3 CaMbIX MOITy-
JISIPHBIX pa3BIEKaTEIbHBIX 3aHATHH HA CErOJHSIIHUN
JeHb. Ha naHHO# OCHOBE BajkKHO MOHMMATh, HA KAKUX
mpreMax IOCTPOEH IEepeBOJ 3arojoBKa, BeAb Ipa-
BIJIBHO NMOJOOpaHHOE Ha3BaHHE — 3TO IPHUBJIICUCHHE
OonpIreld ayaIuTOpUU - OOJbBIIE KAaCCOBBIX COOPOB.
JlaHHas CTaThsl MOCBSIIEHA HMCCIEJOBAHUIO 3ar0JIOB-
KOB aHTJIOSI3BIYHBIX XY/I0’KECTBEHHBIX (IIIBMOB.

e nanHOM pabOTHI — BEISIBUTH U IIPOAHATH3UPO-
BaTb CaMble pPAacIpOCTPAaHEHHbIE IPUEMBI IEPEBOJA
Ha3BaHUH aHIJIOA3BIYHBIX XYHOXKECTBEHHBIX (PHUIIBMOB.

3amgaq: 1) M3yYUTh TEOPEeTHYECKHH MaTepHai, Kacaro-
LMiicad TepeBoJa AaHIVIOS3bIYHBIX HAa3BaHUM XyJI0Ke-
CTBEHHBIX (DMITBMOB Ha PYCCKUH SI3BIK, 2) BEISBUTH CaMBbIC
pacrpocTpaHeHHbIE PUEMBI TIEPEBOJIA, 3) NPOAHAIU3U-
pOBaTh TMEPEeBOJ] Ha3BaHUM AHIJION3BIYHBIX XYOXKe-
CTBEHHBIX (DHJIEMOB H OTPEICTUTh aJICKBATHOCTH TIepe-
BoJ1a. J{J1s1 BBIOJTHEHUSI TOCTABJICHHBIX 33124 UCTIOJIB30-
BAIKCh CJEAYIOIIUE METOAbI: METOJ CIUIOIIHOW BbI-
0opku, KnaccupuKaiys 1 0000IIeHHE HCCIeTyeMOoTo Ma-
Tepurasa, CpaBHUTEIHHO-COTTOCTABUTEIHHBIA METO/I.

Knaccndukauus npuemMoB nepesoaa

B nmanHOM paboTe 3aTPOHYTHI JHIIb TE MPHUEMBI
azanTalyui UCXOIHOI'O Ha3BaHUsA, KOTOPBIC ABJIAIOTCA Ca-
MBIMH YaCTO HCIIOJIb3YEMBIMH, CPEIN OCTaIbHBIX. Heol-
XOJMMO BBIJIENIUTH CIIEAYIOLIUE PUEMBI IIEPEBOJIA:
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1) Kanskuposanue.

2) TpaHCKpUOHUpPOBAHUE U TPAHCIUTEPALIHSL.

3) CemanTHveckue 3aMeHbI (JICKCHKO-CEMaHTH-
4eCcKHe 3aMEHBI)

Kanvkuposanue

Wnu nocnoBHBIN IEPEBOA, TO €CTh IEpeaaya JIeK-
CHUYECKHX EIVHUI] Ha A3bIK MEPEBOAA, MCIOIB3YS UX
cioBapHOi 3HaueHue. HaBepHoe, camMblii OIyJIIpHBIN
IpUEM TIEPEeBOJa, Yalle BCEro HE TPEOYIOMMHA KaKHuX-
7100 CIIOXKHBIX PELICHHH, CBSI3aHHBIX C aJlalTalyei.

IlepeBoaunk, KOTOPBIN pemIaeTcst UCHOIb30BATh
JIaHHBIH IIepEeBOTIECKUH MTPUEM, JIOIDKEH ObITh YBEPEH,
YTO 3aroJIOBOK (uibMa OyleT MOHSATEH HNOTCHIHAb-
HOM aynuropuu. Toxke caMoe OTHOCUTCS U K APYTHX
npueMaMm nepeBoja. lIpuMmeHeHue KaabKUpOBaHUE
03HAYaeT, YTO COOMIOJCH KyIbTYypPHBIH KOHTEKCT, HET
npoOJieM ¢ LEH3YpOH, WIH, HapUMep, MOAXOINUT JIN
JaHHOE Ha3BaHWE IO BPEMEHHOH IPOMEXYTOK, TO
€CTh BpeMs, KorJa (pribM TONBKO BBIIIEN B KHHOTE-
aTpsl. Bce mepeuncieHHOe OTHOCHUTCS! KO BCEM TpHe-
MaM IIepeBOJia M HE TOJIBKO K TIEPEHOCY 3arojoBKa Ha
JpYroH sI3bIK, Pa3HULA JIULIb B TOM, YTO IIPU UCIIOJIb-
30BaHUU KaJIBKUPOBAHUS MPOILEe YOSANUTCS B IPABUIIb-
HOCTHU HUCIIOJIb30BAaHUA JAHHOT'O IpHcMa.

[TpuBenem cremyroniyue NpUMepsbI:

1) The Godfather — KpectHsiii oter

2) The Pianist — [Tuaxuct

3) Green Book - 3enenas kHura

Tpauckpubduposanue u mpanciumepayus

TpaHCKpHIIIHSA WIN TPAaHCKPUOUPOBAHUE — ITO
NOOYKBEHHBIN TEPEeBOX HMCXOIHHUKA, JOTOIHUTEIHHO
Oepymimii 3a OCHOBY 3BYKH, B OTIIMYHE OT TPAHCIIUTE-
panuu, B KOTOPOH HAET TOJBKO JIUIIE MOOYKBEHHBIH
npsiMoi iepeBo. To ecTb, HanpUMep, €CITU IePEBECTH
«Terminator» 1 UCTIONB30BATh MPU 3TOM IPUEM TpaH-
CKpPUIIIIMH, HA BBIX0/Ie MBI NOIXy4uUM «TepMUHEUTOPY,
a He mpuBbIYHOTO HaM «TepmuHaropa». Yarue Bcero
9TH JIBa NIPHUEMa UCIIOIB3YIOT B CHMOHO3E.

Takue npueMsl BBITOJTHO UCTIOJIB30BATh JIUIIB TO-
ra, KOraa B UCXOJHOM Ha3BaHHE JIGKUT UMs I1EpCo-
Haxa, MO0 MMsI COOCTBEHHOe. BaxkHO ele HOMHHTB,
YTO MEPEBEJCHHBIN TakMM OOpa3oOM 3arojioBOK, HE
JIOJDKEH OBITh HA0OPOM OYKB B IIa3ax MOTCHIIHATBHON
ayAUTOPHH.

[Tpy MCTIONB30BAHUM TPAHCIUTEPALUH TIPUHSATO
ONUpaTbcsl Ha Clenyloune Mexal(paBUTHBIE Mapai-
JIeT Ha ypoBHEe OYKB IPHU IEPEBOJE C aHIIIMIICKOTO
SI3bIKA HA PYCCKUM:

A—a e G —r, 1K L—n Q-K V-3
B-0 H-x,r M-—wm R-P W-vy,B

C—c, I, K | —u, an N-—u S—c,m | X—Kc, X
D-n J—mk,x,# | O—o0,0y T-71 Y —u, i
E—u, e K-k P—n U-y, 10 Z—3,11

IIpuBeneM cnenyronye NpUMeEpSIL:

1) Interstellar — Untepcremnap

2) Forrest Gump — ®oppect ['amn

3) WALL-E - BAJUI-U

Jekcuko-cemanmuueckue 3ameHnvl

Hcnonp3yrorcss B TeX CiIydasx, KOTJa HEBO3-
MOXKHO TIepelnaTh OJHO3HAYHO 3aIyMKy aBTOpa Ha
s3bIKe TepeBona. JlaHHas Kiaccu(UKaIus, caMa IIo
ceOe, pa3BeTBISICTCS Ha Jpyrue 0ojiee MENKHE BHIIbI
SI3BIKOBBIX TMpeoOpa3oBaHUi, HAIIpUMep, KOHKpPEeTH3a-
Ul — 3aMEHa CJIOB, UMEIONTNX 0oJiee MUPOKOe 3HaAYE-
HUE, CIIOBAaMH C Y3KOHAMPABJICHHBIA CMBICIOM, T€HE-
panuzanusi — pOBHO MPOTHBOTOIOXKHBIA KOHKPETH3a-
IIMU BUJI TPE0OPa30BaHNsl, CMBICIOBOE PA3BUTHE — 3TO
JIOTHYECKUH BBIBOJ 3HAYCHUS IPH IOMOIIU TPH-
YHUHHO-CJIEJICTBEHHBIX CBS3SIMH U TaK Jaliee.

B nanHoIi cTaThe He OyIyT paccMaTpUBATHCS BCE
MPOU3BOJHBIE OT JEKCUYECKON 3aMEHbI, TOJBKO JIUILb
oOmrass wHpoOpManus B TNPUMEHEHHH K TEPEBOIY
Ha3BaHUH (HUITBMOB.

3aMeHa JIEKCHYEeCKON eTMHUIIBI IPYTOi WK Apy-
TUMH, KaK TPaBWIBHO, 00YCIIaBIUBAETCS HEBO3MOXK-
HOCTBIO TIPAaBWJIBLHOW Tepeadyd CMBICIA OPUTHHAIb-
HOTO 3aroJIoBKa Ha JIpyro# si3bIK. Yaiile Bcero 3To CBs-
3aHO C KyJbTYpOH IPYrUX CTpPaH, TO €CTh, HAIPUMED,
TO, YTO OBUIO OBI IOHSATHO aHIIMYaHaM, OyIET COBEp-
LIEHHO JAajneko s skutenei Poccun. [lomumo Kynb-
TYpHBIX Pa3IUYUi, MOXKET UIMETh MECTO CIIOXKHAsI He-
nepeBoauMas uaroma. MHOrIa uanoMel U MeTaopsl

MOTY NEepeKIMKATHCS C KyJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM JpY-
roi crpansl. Pexxe Bcero NpuuruHON 3aMEHbI HA3BAHUS
SBIISIETCA LEH3YpPa, B CBSI3U C TEM, YTO 3TO JOBOJILHO
penKoe ABICHHE B COBPEMEHHOM MHpE, TaK KaK cama
LIeH3ypa ociablia 1o MPOIIECTBIH JIET.

CTOUT OCTaHOBHUTCS MONOAPOOHEEe Ha MPUMEPax
Ha3BaHWH, U1 KOTOPBIX ObLIa NCIIOIB30BaHA 3aMEHa B
TOM MJIM MHOM BHUJE, TaK KaK IPU 3aMEHE HYXKHO y4H-
THIBaTh HAMHOTO OOJIBIIIE TEPEMEHHBIX, YEM B JPYTHX
MEePEeBOIIECKHUX MPHEMax.

IIpuBeneM cienyroniye NpuMepsI:

1) Lock, Stock and Two Smoking Barrels —
KapTsl, nenbry, n1Ba cTBONA

OpurnHanbHOE Ha3BaHHWE HECeT B ceOe aHTIIHil-
CKYIO0 HAMOMY, O3HAYaIOIIyI0 «BCE U cCpa3y». B cBs3u ¢
TeM, 4To Ans Poccumiickoro 3putens naHHas UAMOMA
Obla OB HETOHATHA, TIEPEBOAYNKH PEIINIIN 3aMEHHUTD
OpPHUTMHANIBHBIN 3aroJOBOK HAa HOBOE 3ByYalllee Ha3Ba-
Hre. C mepeBoZioM ObUIa yTpaueHa IIyOWHA IOJJIMH-
HUKa, C JPYTOH CTOPOHBI, MOTCHIHATBHAS AyJHUTOPHS
MOJTyYMIIa 3ByYaIlee MpruBIeKaTeIbHOE Ha3BaHNE, KOTO-
poe mepenaeT AyX U KOHTEKCT MCXOTHOTO 3ar0IOBKa.

2) 1+ 1 - Untouchables

B nmanHOM cilyqae MEepeBOIYMKH CTOJIKHYIHCH C
JIBYMSI IIpoOJIeMaMy: KOMMEPYECKOi 1 CMBICITOBOM. [lenio
B TOM, YTO UyTb MEHBIIIE Tojla Ha3a/ J0 BbIxoaa «1 + 1»
B Poccuiickuii npokaT BbIlUIa KAPTUHA C AHAJIOTHYHBIM
Ha3BaHHEM. MapKeTOJIOru MOCUYUTANU, YTO BBIMYCKATh
(UIBM MeHbINE Yepe3 ToJl ¢ Ha3BaHHEM, KOTOpPOE YKe
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OBLITO, MOKET CIPOBOIMPOBATH KACCOBBIC YOBITKH M HE-
MOHNMaHUE ayIUTOPUH. BBIIO IPUHATO pelIeHNE OIHO-
CTBIO 3aMEHHUTH OPUTHHAIBHBIN 3ar0JI0BOK Ha 9TO-TO 00-
nee O6mm3Koe K opuruHaTy. [Tosyqnnock He CIMIIKOM To,
YTO NEPEAAET NCXOTHOE Ha3BaHUE.

3) Hacksaw Ridge — ITo coobpaskeHUsIM COBECTH

OuUIBEM OCHOBAH Ha PeanbHOM MCTOPUH OJIHOTO
u3 conaat apmuu CIIA, koTopslil 0TKazancs UCHOIb-
30BaTh OTHECTPENBHOE OPY>KHE B CHIIy CBOMX XPHCTH-
aHCKMX yOexJeHui. B Ha3BaHMM yKa3aHO MecTO Jeii-
CTBHS, B KOTOPOM M TIPOXOZUT OOJbIIas dYacTh
¢unpema. Ecnu mepeBoanTh HazBaHWE OYKBajJbHO, TO
«xpeber B (hopMe HOXKOBKI» UMEET OYEHb OOIBIION
3Ha4YeHHE U1 aMEPUKAHCKOTO Hapoja, HO HE MMEET
HHUKAaKOTO KyJIbTypHOTO 3HAUYCHUS IS 3pHUTENEH U3
Poccun. CriopHslil Bonpoc B TOM, TOCTOHHO JIM ajan-
TUPOBAJIN MEPEBOJYMKH OpPUTMHAIBHOE Ha3BaHUE.
Benp He coBceM BEpHBIM SIBISETCS TO, YTO TJIABHBIM
repoeM ABHXKET COBECThb. J(OMONHUTEIbHBIC MOSCHE-
HUS JUISL K&XKIO0TO TpUMepa MOHaI00MWINCh ISl TOTO,
4TOOBI [10Ka3aTh, KAK MHOTOTPAaHHBI MOTYT OBITh TPY /-
HOCTH IIE€PEBOa, C KOTOPBIMU MOTYT CTOJIKHYThCS Tie-
PEBOMUMKH MIPH AJANTANNH OPUTHHAIFHOTO Ha3BaHUS.

Takum 00pa3om, MEpeBOAUECKUX CTPATErHil Cy-
IIECTBYET OTPOMHOE MHOXKECTBO WM Ka)KIBIH y4EHBIH,
CBSI3aHHBIH C JIMHTBUCTHYECKOM c(hepoii 3HaHMIA, Ipe-
JaraeT CBOIO KJIACCH(MKAIMIO WM LEN0e AEPEBO, KO-
TOpOE Pa3BETBIIETCS HA APYTUe KaTeropuu.

B nmanHOl paboTe ObUIM OMUCAaHBI Camble YacTo
BCTPEYAIOIHECS TPUEMBI, KOTOPbIE HCIIONB3YIOT Iiepe-
BOYMKH TIPY Tepeiatde OPUrMHAIBHOTO Ha3BaHUs Ha JIpy-
TOM SA3BIK: KAJIbKUPOBAHNE, TPAHCIMTEPALS M 3aMEHa.

Hwxe npencraBieHa cTaTUCTHKA Ha OCHOBE IIPO-
AHATM3UPOBAHHBIX 52 (DUIBMOB, KOTOpBIE MMEIOT B
OpHTHHAJIE aHTIIMHCKOE Ha3BaHHE:

CIIMCOK NCITIOJIb3OBAHHBIX NICTOUYHUKOB

+

1) Kamskuposanue — 31 Gpuinsm

2) TpaHcnurepanusi WIA TPAHCKPHOLHUS —
5 ¢pupMoB

3) Jlekcnueckast 3ameHa — 16 GpriEMoOB

bnaromaps mpoBeaeHHOMY aHAIU3y MOXKHO OT-
METHUTb, YTO MHOTHE KacCOBbIE KapTHHBI, KOTOPHIE I10-
JIy4HJIM CTAaTyC KyJIbTOBBIX, UMEIOT B ce0€ 3aroI0BOK B
OJTHO WJIM JIBa CJIOBA M ATOTO JIOCTATOYHO, YTOOBI Iie-
penats 3ambicen aBTopa. bonee 55% mpuemoB mepe-
BOJIa — 3TO JIOCTIOBHBIN TIEPEBO/.

3axouenne. [lepeBon Ha3BaHMS QUITBMA — OYCHD
CIIO)KHAs! M OTBETCTBEHHAS pabdoTa. IlepeHoc aHTI0A3bI4-
HOT'0 3ar0JIOBKA Ha PYCCKHI SI3BIK TIOZIpa3yMeBacT COOOH,
YTO 3pUTEIb HA TIEPEBOJHOM SI3BIKE MOMMET BCE TO, YTO
XOTeJ IOHECTH aBTOP Ha SI3bIKe OpuruHana. YtoOs! Ob1I10
COXPaHECHO «XyJ0)KECTBEHHOE HACIIEANE» U OPUTHHAIIb-
HBII KyJITypHBIA noaTekcT. KuHo xoporo BocnipuHH-
MAloTCsl JIIOABMH, KaK 4acThb ToBapa M HCKyccTBa. C
Hayasa 21 Beka ¢ pa3BUTHEM KHHOMHIYCTPHUH, HaM, KaKk
3pUTEINSIM, OTKPBIBAIOT BCe OoJiee OOIIMPHBIE POCTOPHI
JUIS IPOCMOTPA Pa3IMYHOTO KHHO Ha Pa3IMYHBIX S3BIK, B
TOM YUCJIE U HA aHTJIMHCKOM.

K paznuaHbIM Ha3BaHUSM, COOTBETCTBEHHO MPH-
MEHSIOTCS pa3lIndHble TPHEMBI nepeBoaa. B manHoH
CTaThE OIMCAHBl OCHOBHBIE M CaMble MOMYJIAPHBIC
CTpaTeruy, KOTOPBIE UCTIONIB3YIOTCS TIPH IIEPEHOCE 3a-
TOJIOBKA Ha PYCCKHH SI3BIK, 3TO: JOCIIOBHBIM MEPEBOA
WIN KaJbKUPOBaHUE, TpaHCIuTepauus (TpaHCKPHOH-
pOBaHKe) WK OyKBaJIbHBIN IEPEBOJ] U JIEKCHUECKO-Ce-
MaHTHYecKkHue 3aMeHbl. K kaxaomy npuemy HpHUIIH-
CaHbl TPU MPUMEPA, YTOOBI, B OOIIEM U 1I€JIOM, TOHU-
MaThb, KaK JaHHas CTpaTerusd NPpUMEHUMA K IMEPECBOAY
3aroyioBKa.
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